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УМЕСТО ПРЕДГОВОРА

Да тешка и сувопарна граматика може бити и јед -
но ставна, свима разумљива, чак и занимљива, уве-
рићете се читајући ову књигу, у којој њен аутор – у 60
чланака – даје кратке, прецизне, практичне и поуздане
поуке – одговоре на више од хиљаду могућих недо-
умица о значењима и облицима речи, њиховом међу-
собном повезивању и низању у јасне мисли – реченице. 

Ни краћег ни бољег водича кроз језик – до пи-
смености.

Да бисте се брзо и лако служили овим, свима по-
требним поучником, дат је и попис – Где је шта обја-
шњено.

Др Дијана Црњак
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Језик је у нама – ми смо у језику.
Дабинасслужио, морамомуслужити.

Својим сународницима, с љубављу

Аутор



U JEZIKU JE DUHOVNOST NARODA

Jezik se smatra jednim od osnovnih konstitutivnih
elemenata svakog naroda. Zaista, jezik i narod su sudbin-
ski povezani: ono {to se de{ava narodu, de{ava se i wego-
vom jeziku. Nastali zajedno, jezik i narod zajedno opstaju,
i ne postoje jedan bez drugoga.

Jezik nije samo sredstvo za sporazumevawe, ono po
~emu se pripadnici jednog naroda prepoznaju i raspoznaju,
ve} i oru|e nacionalne kulture, izraz narodnog duha i
identiteta. Plodovi umnog rada svih pripadnika jednog
naroda izra`avaju se, tuma~e i prenose jezikom. ^itav
`ivot i razvoj nacionalnih zajednica zasnivaju se na jezi-
ku. Zato se s pravom mo`e re}i da je duhovnost naroda u
wegovom jeziku.

Nadaqe, jezik je sredstvo povezivawa svih pripad -
nika jednog naroda – u prostoru (bez obzira na to gde `i -
ve) i u vremenu (prethodnih generacija sa sada{wom, sa -
da{we sa budu}im). Upravo to omogu}uje dru{tveni na -
predak: potomci ba{tine sva dostignu}a predaka, koja im
bivaju jezikom prenesena.

Ni{ta mawi nije zna~aj jezika za pojedinca, koji
jezikom uobli~ava, izra`ava i prenosi drugima svoje
misli, ose}awa, saznawa... Jezik je, dakle, izraz ~ovekovog
duhovnog i intelektualnog bi}a. Bez obzira na to ~ime se
bavi – da li je profesor, in`ewer, lekar, ekonomista... –
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~ovek se predstavqa, pokazuje jezikom – po wemu ga drugi
cene. Jezi~ka kultura svakog pojedinca ogledalo je wego-
ve op{te kulture.

Za razliku od drugih dobara, koja svaki ~ovek mo`e
da prilago|ava svome ukusu i potrebama (npr. i pored
uobi~ajenog stila u graditeqstvu i odevawu, svako mo`e
da gradi ku}u i obla~i se po svojoj `eqi), jezik, koji –
kako re~e Vuk – „nije privatno blago, nego op{te do bro”,
za{ti}en je od intervencije pojedinaca, jer je on radi
komunikacije svih unutar jednog naroda, i zato mora biti
razumqiv svima, a to zna~i – jedinstven, ustaqen. Jezik je,
dakle, iznad svakog pojedinca.

Jezik je i iznad svakog narodnog govora i dijalekta.
Naravno, ovde se misli na standardni, kwi`evni jezik,
koji je ne{to {to se stvara, izgra|uje, i zato se mora pose-
bno u~iti, jer se niko ne ra|a s wim kao svojim materwim
jezikom. Naime, za razliku od narodnih govora, koji se
me|usobno mawe ili vi{e razlikuju, standardni jezik jed-
nog naroda je utvr|en pravilima, normiran, jedinstven na
celom prostoru gde `ivi taj narod. I samo takav mo`e
uspe{no funkcionisati kao wegovo komunikativno i
kulturno sredstvo. Standardne norme, kao obavezne, dr`e
jezi~ki sistem na okupu; bez wih bi komunikacija presta-
la i taj sistem bi se s vremenom raspao. Zato svi koji se
slu`e standardnim jezikom treba da ga stalno u~e i
usavr{avaju, da dobro znaju wegova pravila, norme, da ih
se u jezi~koj praksi pridr`avaju i da tako jezik neguju i
~uvaju.

Na`alost, kod nas odavno nije tako. Svoj jezik u~i -
mo nedopustivo malo, pogotovo u sredwoj {koli, pa ~ak i
u gimnaziji, gde se uglavnom predaje samo kwi`ev nost.



(Kao da se u~enici {koluju za kwi`evnike!) Istina,
osnovi gramatike i pravopisa u~e se u osnovnoj {koli,
koja je – kao {to znamo – neselektivna i obavezna (obave-
zno je {kolovawe, ali nije – znawe). 

I to malo znawa zaboravi se u toku sredwe {kole,
tako da nam se na fakultete upisuju polupismeni matu-
ranti, koji – kako re~e jedan kompetentni kriti~ar na{e
„{kole nemu{tog jezika” – Vuka Karaxi}a znaju samo po
– brkovima! Takvi }e, ne nau~iv{i vi{e ni{ta iz jezika
(~ast izuzecima koji svoj jezik u~e samoinicijativno),
nekako zavr{iti fakultete i raditi ono {to ne znaju:
u~iti druge, pripremati zakone, pisati za novine, govo-
riti na radiju i televiziji... Zato polupismenost „ca -
ruje“ na javnoj sceni.

Kwi`evni i nau~ni tekstovi vrve gre{kama. No -
vinari pi{u i govore lo{e – onako kako ih je {kola
nau~ila. Urednici vi{e brinu o tome {ta }e se re}i nego
kako }e se re}i. (Da nije tako, radio i TV bi – kao mo}ni
i uticajni mediji – mogli da doprinesu razvoju jezi~ke
kulture vi{e nego {kola, skrajnuta i uni{tena nepro-
mi{qenim i proma{enim reformama.) Politi~ari govo-
re sa zavi~ajnim, nestandardnim akcentima, upotrebqa-
vaju pogre{ne oblike re~i i s pogre{nim zna~ewima. Uz
to, oni umesto doma}ih, ili davno uobi~ajenih stranih
re~i nepotrebno i nekriti~ki, iz snobizma i pomodar-
stva, upotrebqavaju nove re~i iz, sve agresivnijeg, engle-
skog jezika. Neke od wih su u politi~kom re~niku posta-
li pravi „hitovi“, kao npr. „transparentnost“ (kao da
nikada nismo javno radili), „kooperativnost“ (kao da
nikada nismo sara|ivali), ku}e su nam samo „devasti -
rane“ (kao da nikada nismo uni{tavali i ru{ili), qudi
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se iskqu~ivo „delo`iraju“ (kao da nikada nisu iseqava-
ni). Umesto obrazovawa i stru~nog usavr{avawa danas

imamo samo „edukaciju“, umesto diploma – „serti-
fikate“, umesto da se prijavqujemo na konkurse mi „apli-
ciramo“, umesto na razgovor kandidati se pozivaju na
„intervju“. O raznim „monitorinzima“, „rejtinzima“,
„kastinzima“, „tajminzima“ i sl. da se i ne govori. Imamo
~ak i „holdinge“ u propaloj privredi. Sve nam je „in“ i
„kul“, osim nas. Svoj prilog nagr|ivawu jezika daju i
priu~eni prevodioci, koji niti znaju jezik sa koga prevo-

de, niti onaj na koji prevode! Nekad su nam jezik kvarili

stranci, a danas to radimo mi sami!

Na{e prosvetne vlasti imaju nacionalni zadatak i

odgovornost da jezik vrate u {kole, gde }e biti uva`avan

i izu~avan prema zna~aju koji ima za pojedinca i narod u

celini. Na svima nama je da svoj jezik u~imo, ~uvamo i

negujemo, kao {to to ~ine svi ozbiqni narodi, koji dr`e

do svog (ovde moram upotrebiti internacionalizme)

identiteta i integriteta.

Uozbiqimo se zato i mi!

SVOJIM PISMOM PISATI

Kao {to je jezik osnova nacionalnog bi}a naroda,

tako je nacionalno pismo osnova nacionalne kulture.

Srp sko nacionalno pismo je }irilica. Wome su Srbi du -

`e od osam vekova stvarali svoju kulturu evropskog

nivoa.



Zahvaquju}i Vukovoj reformi, }irilica je jedno od
najsavr{enijih pisama, gotovo sasvim fonetsko: svaki
glas ima svoj znak, i to jedan, bez kombinovawa slova (kao
{to je u tri slu~aja u latinici: lj, nj, dž). Srbi imaju
gre{nu zabludu da je wihovo pismo primitivno (a nije,
ve} je jedno od najsavr{enijih), da s wim ne mogu u Evropu
(a u Evropu su Srbi davno u{li upravo sa }irilicom).
Uostalom, }irilica nije samo srpsko pismo (a i da jeste,
mogli bismo se ugledati na Grke, koji imaju jedinstveno
pismo, ali ga dosledno ~uvaju, i to im nije smetalo da u|u
u Evropsku zajednicu); }irilicom pi{e niz slovenskih
naroda, koji broje na stotine miliona stanovnika – i
}irilica je svetski alfabet. Na kraju, ni to nije bez -
na~ajno – }irilica je prva oti{la u kosmos! Zato svaki
Srbin treba da pi{e samo svojim nacionalnim pismom –
}irilicom, kao {to svaki Hrvat i Slovenac pi{u samo
latinicom.

Latinicu, kao drugo pismo, Srbi su prihvatili
po~etkom pro{log veka, zajedno sa idejom jugoslovenstva,
u znak otvorenosti prema latini~koj bra}i. Srpska pre-
stonica postala je gotovo sasvim latini~ka. Uvre`ilo se
i mi{qewe da su Srbi dvoazbu~an narod, {to nije ta~no –
nema dvoazbu~nih naroda. (Dodu{e, odre|ena dvoazbu ~ -
nost je postojala u uslovima srpskohrvatskog jezi~kog
zajedni{tva, i to, opet, samo kod Srba.)

Po Me|unarodnom informacionom sistemu za kul-
turni i nau~ni razvoj, koga se pridr`avaju sve ~lanice
UNESKO-a, sve kwige {tampane latinicom – makar one
bile srpskih autora – svrstavaju se u neku drugu kulturu,
a ne u – srpsku, jer od 1994. godine ne postoji odrednica
„srpski jezik – latinica“.
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Zato Srbi treba da pi{u samo svojim pismom –
}irilicom, a treba da znaju ~itati i latinicu kako bi im
bila dostupna mnoga dela srpske kulture i nauke koja su u
minulom veku {tampana latinicom, a i zbog su`i vo ta sa
svojim latini~kim susedima, koji bi, tako|e, tre  balo da
znaju i }irilicu.  

NE TUMBAJ!

Navratio kod mene kom{ija i `ali mi se kako su mu
lopovi provalili u stan i pokrali ga.

– Odneli mi grunding televizor! Nov!
– Grundig! – ispravqam ga.
– Platio sam ga tristo evra.
– Trista! Jest sto, ~etiristo, petsto..., ali je

samo dvesta i trista – odr`ah mu lekciju.
– Orginal! – nastavqa on ne mare}i za moje upadice.
– Original, kom{ija, original!
– Kad me infrakt nije strefio! – jadikuje on.
– Infarkt! – opet }u ja.
– Pa, kom{ija, majku mu – raspali se on – vama je

va`nije jedno slovo nego moj televizor. I od toga da me
mogô strefit taj inf... infr... Kap, ‘bem li ga!

– Ne, kom{ija, nije mi svejedno, ali za{to u tako
dobru marku, kakva je grundig, trpate jo{ jedno N i kvari-
te ga u „grunding”? A ovamo nekome komandantu kradete
jedno N i prekr{tavate ga u komadanta, pa ispada da je on
zadu`en za komadawe, a ne za komandovawe!

– Ajte, jedno slovo...



– Nije to jedno slovo. Infarkt ste preturili u
„infrakt”, kao da je grom udario u wega!

– Udario mene grom, kom{ija, ako vas ja vi{e mogu
slu{at!

I sko~i kao oparen. Ode. (Ali niste oti{li vi, pa
da nastavimo.)

Mnogo je re~i bez tzv. redundancije, tj. bez vi{ka
informacije.

Dovoqno je da zamenite samo jedan glas (u govoru,
ili da vas dobro ne ~uju), odnosno slovo (u pisawu) pa da,
na primer, obi~ni pekar preko no}i diplomira i postane
lekar, a da neko mirno naseqe postane grubo nasiqe, da
nastanak preraste u nestanak, po~ast u – po{ast, a
pre ma{aj plana u – proma{aj! Jedno je odsudan – odlu -
~uju}i, a drugo odsutan – koji nije prisutan.

Novine su, svojevremeno, javile da se engleska kra-
qica iskrcala sa kompletnom posadom u luci Marseq. I
sve bi bilo u redu da se nije potkrala {tamparska gre{ka
u re~i iskrcala – umesto K pisalo je P! Skandal!... I to
sa kompletnom posadom!

Ili, dodavawem samo jednoga glasa, npr., simulaci-
ja postaje – stimulacija, veseo provod prerasta u tu`ni
sprovod, ru`no ogovarawe u – korisno dogovarawe.

Tako|e, oduzimawem jednog glasa onaj ko je za-
brinut odjednom postaje zbrinut, od sla`emo se ostaje
gola istina – la`emo se!

Evo jo{ nekih „opasnih” mesta.
Jedno je {pekulacija – trgovina uz veliku dobit, a

drugo spekulacija – neutemeqeno razmi{qawe, naga -
|awe. – Zdravije je jesti iz porcelanskog (boqe nego por-
culanskog) posu|a. – Mandator je onaj koji daje mandat
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(obi~no predsednik dr`ave), a mandatar – onaj koji
prima mandat (budu}i premijer). – Skup{tina koja ima
dva doma je dvodomna, a ne dvodoma. –Te`ak `ivot je neiz-
dr`iv, a slab ~ovek – neizdr`qiv. – Promena agregat-
nog stawa je sublimacija (ne „sumblimacija”!), a
izru~ewe krivca je  ekstradicija (ne „ekstradikcija”).

Mnogi se povode za latinskim kontra – protiv, pa
svaki spor, svaku nesuglasicu nazivaju pogre{no „kontra-
verza” i progla{avaju „kontraverznom” – umesto kon-
troverza i kontroverzan! – Ako `elite stati na
pijedestal i ostati na pijedestalu, ne smete re}i „pija-
destal”, jer biste zato pali sa wega, degradirali biste
sami sebe.

Kad pla}ate markama, morate biti dobro kon-
centrisani (boqe nego „skoncentrisani” jer nije ni
„skoncentracija”) i paziti da vam vrate svaki pfenig (ne
„fening”), jer posle ne vredi protestovati (ne „prote-
stvovati”). Zahvaquju}i markama, proizlazi (boqe nego
„proizilazi”) da je va{a svakodnevica (boqe nego „sva-
kodnevnica”) lepa, od vas je zavisan onaj ko ih nema i,
istovremeno, zavistan, tj. pun zavisti, zavidqiv {to ih
vi imate.

Uro|ena sposobnost je instinkt (ne „instikt”).
Sa dva N su i kondenzacija, delinkvencija, kore-
spondencija. Ali je naru~ilac posla komitent (ne
„komintent”!). ^ak tri N imaju kontingent i inten-
dant (ne „kontigent” i „itedant”).

Pre polaska na izlet pripremamo ruksak (ne
„rusak”) i odre|ujemo mar{rutu (ne „mar{utu”). – Kad
ne{to predla`ete, potrudite se da va{ predlog bude
umestan (ne „umesan”, ali je primedba umesna).



Kad se na|u strastanmu{karac (ne „strasan” jer je
u osnovi ove re~i strast) i strasna `ena, jo{ ako su
oboje robustni (po novom srpskom Pravopisu i robusni),
ima da ispadaju i delovi kreveta, kamoli ne}e koji glas

ili slovo iz re~i!

Zapad nas optu`uje da smo fa{istoidni (ne

„fa{isoidni” ni „fa{izoidni”), na {to mi ula`emo
demanti (ne „demant”!). Optu`uju nas koji smo stradali u
zloglasnom fa{isti~kom logoru Mauthauzenu (ne

„Mathauzenu”) koliko nije niko od Atlantskog okeana
(ne „Atlanskog”!) do Antarktika (ne „Antartika”!).

I jo{ ne{to. Ne tumbajte re~i! Jer, dolazi zima –
meteorolozi (ne „meteroolozi”) ka`u da }e biti te{ka –
treba se snabdeti (ne „snadbeti”) grejpfrutom (ne

„grejfurtom”) radi za{tite od gripa.
Ima jo{ „crnih ta~aka”, ali ne}emo vi{e o tome.

Da ne preu~imo kao oni seqaci kojima je u~iteq obja -

{wavao da umesto „tica” i „{enica” treba re}i ptica i
p{enica, pa oni po~eli govoriti i „pkoko{“, „pje~am”...

SASTANAK NA – DIREKTORU

Nemerqiv je zna~aj jezika za svaki narod i svakog

pojedinca. Celokupna duhovnost jednog naroda ogleda se u

wegovom jeziku; na wemu se stvara ili se wime obja{wava

celokupno nau~no i kulturno stvarala{tvo. – Jezik je

li~na karta svakog pojedinca, ogledalo wegove opштe
kulture. Potvr|uju to i slede}i primeri iz `ivota.
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Jednog jutra ~ista~ice u jednoj ustanovi kriti~ki

su komentarisale izjavu jednog ministra datu televiziji

da je „tako dogovorito sa Sindikatom”! Sva stru~nost

toga ministra, u koju ne bi trebalo sumwati jer je re~ o

univerzitetskom profesoru, pala je u vodu zbog jedne

jezi~ke gre{ke: ne ka`e se „dogovorito” ve} dogovoreno.
– A jedan pedagog, opet, predavawe o inovacijama u nasta-

vi po~eo je re~ima: „Na po~etku `elim istaket...”, ali
zbog toga „istaket” – umesto ista}i – nije mogao daqe ni
„maket” jer je u dvorani, me|u prisutnim nastavnicima i

profesorima, nastao op{ti smeh, komentari...

Osnovni zahtevi dobrog izra`avawa su – poznato je
– pravilnost i jasnost. To, istina, nije lako posti}i (ali
tome treba te`iti) jer je jezik veoma delikatan fenomen,

sa neograni~enim mogu}nostima i nebrojenim zamkama.

Ukaza}emo na neke.

Zbog „ispadawa” samo jednoga glasa u govoru, odno-
sno slova pri pisawu – videli smo – jedna re~ postaje

sasvim druga pa, npr., ovi zabrinuti besku}nici odjednom
postanu zbrinuti (dodu{e, samo u jeziku, a ne i u `ivotu).

Jo{ opasnije za prenos poruke je zamewivawe re~i.

A i to se ~esto de{ava jer postoje re~i koje su oblikom

vrlo sli~ne (pa ih je lako zameniti), ali su im zna~ewa

sasvim razli~ita (pa je wihovo zamewivawe nedopusti-

vo). Npr. re~i pernati i perjani su oblikom vrlo sli~ne,
ali su im zna~ewa razli~ita: pernate su `ivotiwe koje

imaju perje (koko{i, patke...), a perjano je ono{to je napu-

weno perjem (jastuk, jorgan...). A svedoci ste da mnogi –
kako ka`u – imaju „pernatu jaknu”! Zato vi nosite samo
perjanu – nemojte biti guske!



Poznata je i pri~a o novinaru koji je, ne ra-
zlikuju}ite{ko}e koje su vawske, odtegoba, koje su unu-
tra{we, pisao o „tegobama jedne vlade”, pa je ispalo da su
se ministri prejeli i prepili, da mamuraju!

Uzrok nejasnog izra`avawa ~esto je nepa`qiva upo-
treba zamenica, koje su – kako znamo – upu}iva~ke re~i pa
je potrebno voditi ra~una na {ta wima upu}ujemo. U
ovom smislu ilustrativna je pri~a o dvojici qudi koji su
ispravqali neku `eleznu {ipku: jedan je udarao ~eki}em,
a drugi dr`ao {ipku i name{tao je na podlozi. Ovaj }e:
„Kad ja klimnem glavom, ti udari po woj”. Onaj je tako i
postupio: mlatnuo ga je ~eki}em po glavi!

Naro~ito treba voditi ra~una o mestu koje zauzima
odnosna zamenica koji – ona mora do}i neposredno iza
imenice na koju se odnosi, a ne nikako daleko od we, uz
neku drugu, kao u ovom slu~aju: „[trajka~ki odbor je
odlu~io da odr`i sastanak sa direktorom, na kome }e
tra`iti re{ewe za izlaz iz krize.” (Jadni direktor!
Ne}e mu biti lako pod gnevnim {trajka~ima!) A trebalo
je re}i: … odlu~io je da sa direktorom odr`i sastanak na
kome }e tra`iti re{ewe za izlazak iz krize.

Jezik je prvenstveno sredstvo za sporazumevawe
me|u pripadnicima jednog naroda. Da bi sporazumevawe
bilo potpuno, izra`avawe mora da bude jasno, da ne ostav-
qa mesta za nesporazume. Jedno od mno{tva opasnosti po
jasnost izra`avawa je glagol sumwati, ~est u tzv. crnim
hronikama listova i u vestima govornih medija, gde se sva-
kodnevno mogu pro~itati i ~uti re~enice tipa: Policija
sumwa da je A. [. izvr{io stravi~no ubistvo, mada
wegove kom{ije i poznanici sumwaju da bi on tako
ne{to mogao u~initi.
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Obe strane, dakle, sumwaju, ali pri tom iskazuju
sasvim suprotna uverewa: policija veruje da je A. [.
ubica, a poznanici u to ne veruju.

O~igledno je da glagol sumwati ima dva zna~ewa, i
to suprotna. Ta zna~ewa se u navedenoj re~enici podra-
zumevaju iz konteksta, iz suprotnih uverewa policije i
poznanika. Ali, ako se ka`e samo: Sumwa se da je to
u~inio A. [. – uop{te nije jasno da li se pretpostavqa
da jeste u~inio, ili da nije u~inio to za {ta ga terete.

Zato pri upotrebi glagola sumwati treba pri-
paziti, i ~im se javi opasnost nesporazuma, treba ga zame-
niti drugim, nedvosmislenim, jasnijim re~ima, npr.:
pretpostavqa se da je..., te{ko je poverovati da je...

„UKRAS” JEZIKA

U novije vreme u konkursima se ~esto mo`e

pro~itati da kandidati mogu „aplicirati” u odre|enom

roku, da }e biti pozvani na „intervju”, da se „aplikacije”
podnose slu`bi za „kadrovske resurse”. To su novÛne u
na{em jeziku: dosad smo se prijavqivali, bili pozivani
na razgovore u kadrovske slu`be. Pa da se pozabavimo
ovim jezi~kim inovacijama.

[ta zna~e re~i aplikacija i aplicirati? Prema

Re~niku srpskohrvatskog kwi`evnog jezika Matice

srpske, aplikacija zna~i: 1. primenu; 2. name{tawe, meta-
we ukrasa od druge materije na tkaninu, stavqawe vezova

na haqinu; 3. (figurativno) marqivost, pa`qivost.



Aplikovati (ili aplicirati) zna~i: 1. primeniti; 2.
pri{ivati ukras na haqinu; utisnuti boje na haqinu.

Kao {to se vidi, u aplikaciji i aplicirawu nema
ni traga od prijave i prijavqivawa. Te re~i, dakle,

uop{te ne zna~e to {to bi trebalo i {to mislimo da

zna~e. One samo potiskuju podesne i jasne doma}e re~i, i

makar {to zna~e ukrase i ukra{avawa, nimalo ne krase

na{ jezik. Naprotiv. Zato se manite aplikacija i aplici-

rawa kad su posredi prijave i prijavqivawe na oglase i

konkurse.
Dosad su ozbiqnije kandidate (u`i izbor) pozivali

na razgovor, a sad se s wima „obavqa intervju”. Razgovor
je, to svi znamo, usmena razmena mi{qewa, raspravqawe.
Konkretno, konkursna komisija razgovorom sa kandidati-
ma proverava wihovu sposobnost i podobnost. A {ta je
intervju? Ponovo }emo pozvati u pomo} re~nike.
Intervju (engl. interview) je razgovor novinara ili
reportera s nekom istaknutom li~no{}u (politi~kim,
dru{tvenim i drugim javnim radnikom) s ciqem dobijawa
podataka za novinski ~lanak (ili radijsko i televizijsko
emitovawe) od op{teg interesa, namewen javnosti. A
intervju s kandidatima prijavqenim na konkurs,
o~igledno, to nije. Prema tome, intervju je jo{ jedna
suvi{na strana re~ s pogre{nim zna~ewem, koja potisku-
je doma}u re~ razgovor, koja, osim rasprave, ima i eleme-
nat qudskosti.

Nakaradnija od „aplikacija” i „intervjua” (u vezi s
konkursom) je sintagma „qudski resursi”. Dosad smo pod
resursima podrazumevali prirodna bogatstva, sirovine
({ume, rude, vode...). Re~nici ka`u da su resursi sredstva,
zalihe, izvori prihoda, izvori privrede. Sad su nam i
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qudi postali – sirovine! A sirovine su, u stvari, oni
koji su izmislili sintagmu „qudski resursi”.

„Qudske resurse” dosad smo imenovali kadrom.
Kadar je francuska re~ (cadre), koja ozna~ava radnike
nekog preduze}a ili ustanove, ~lanove politi~ke organiza-
cije i sl., naro~ito stru~wake. (Osim toga, kadar je i vojni
i filmski termin.) Treba znati da imenica kadar ima samo
jedninu i wome ozna~ava mno{tvo jedinki, stru~waka za
pojedine oblasti: nastavni kadar, sudski kadar, nau~ni
kadar, politi~ki kadar... Me|utim, ova re~ se vrlo ~esto
pogre{no upotrebqava u mno`ini pa ~ujemo da se „vodi
briga o kadrovima”, da imamo „sposobne kadrove”. Imenica
kadar ima mno`inu samo kad ozna~ava filmski snimak neke
scene: snimqeni su prvi kadrovi filma.

Rekli smo da kadar ozna~ava vi{e stru~waka,
mno{tvo, pa se ne mo`e upotrebiti za jednog ~oveka,
makar on bio i vrhunski stru~wak. Zato nemojte re}i za
nekog svog uspe{nog qubimca da je on va{ „kadar”!

Jedna lasta ne ~ini prole}e.

ANEKSIJA I ANEKTIRAWE

Nekada su u ba{tama radili ba{tovani, a danas u
ba{tama rade – konobari! One stare ba{te su, uglavnom,
napu{tene, zakorovqene, a nove ba{te – one kafanske –
ni~u na svakom mestu (ne mo`ete pro}i trotoarima!) i
rade punom parom. Prosto, cvetaju. Dawu i no}u, od ranog
prole}a do kasne jeseni, prepune su mladih. Umesto da su
na poslu, oni su u kafani. Niko ne radi, a svi – tro{e.



Otkud, i kako – niko ne zna. (Jedini smo koji znamo

tro{iti i ono {to nemamo!) Ume}e `ivqewa.

E, ove jeseni nai|em pored takve jedne ba{te.

Pa`wu mi privu~e `u~nija prepirka:

– E, jest! 

– E, nije!

– Ma nemoj!

– Ma moj!

Poznadoh glasove, i prepoznah lica, dvojice svojih

poznanika.

– [ta je, kakva je to de~ja prepirka?! – upitah

pri{av{i neprime}en wihovom stolu.  

– Ha, evo ga lektor! – obradova se Plavi.
– E, ba{ si do{ô u pravi ~as! Kô kec na desetku! –

raduje se i Crni.

– Ne znam {to mi se toliko radujete. Nije vaqda da se
i vi ne{to sporite oko jezika, pa vam ja do|em kao sudija.

– Jest. Ba{ oko jezika! – oba }e u glas.
Crni je nestrpqiv:

– Je l’ pravilno re}i aneksija?
– ^ekaj, ~ekaj – smirujem situaciju. Prvo, ne ka`e

se „evo ga lektor”, ve}: evo lektora. A {to se ti~e anek-
sije, to je pravilno. Bar jezi~ki.

Crni to jedva do~eka, pa }e Plavom:

– Eto, ~uo si! To je pravilno.

– ^ekaj, ~ekaj! – ne predaje se Plavi. – A kako se

ka`e izvr{iti aneksiju?

– Ka`e se anektirati. A mo`e i anektovati.
– Aha; jesam li ti rekao! Anektirati – sa T! – sad

likuje Plavi.
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– Kako „anektirati”, kad je aneksija, a ne „anek-
tija”?! – negoduje Crni.

– Znam da bi tebi vi{e odgovaralo „aneksirati”,
jer ti ina~e voli{ eksirati – peckam ga i nastavih:

– Nije ni „prakta”, pa je prakti~an i prakti~ar.
Ka`e se korozija, a gvo`|e korodira (ne „korozira”).
Prema suspenzija imamo suspendovati (a ne „suspen zo -
vati”). Jest konverzija, ali se novac konvertuje.

Crni me gleda belo, a ja nastavqam da dr`im lekci-
ju:

– U profilaksi (preventivnoj medicini) pri-
mewuju se profilaktici...

– Ali... – poku{a Crni da me prekine.
– Nema „ali”. Onaj ko dobije kolaps, on je ko-

labirao (nije „kolapsirao”). Bolesnik od sifilisa je
sifiliti~ar, a ne...

– Sifiliti~ar!!! ^uj „sifiliti~ar”! – sko~i Cr -
ni kao oparen.

– Pa, vi jezi~ari kvarite jezik, umesto da ga poprav-
qate! ^uj, „sifiliti~ar”!?

Usko~ih:
– A kako da ga popravqamo, kad lingviste niko ne

slu{a! Niti ko u~i svoj jezik! A kad pogre{an oblik uzme
maha, ra{iri se, postane obi~an, onda lingvistima ne
ostaje ni{ta drugo nego da ga proglase – pravilnim!

Moja lekcija ih razoru`a. Nasta }utawe.
– Konobar, daj nam pi}e – oglasi se Plavi.
– To ti ~asti{ {to si pokazao „znawe”? – ironi{e

Crni.
– Ne nego ti jer si pokazao neznawe. A neznawe se

pla}a! – ne da se zbuniti Plavi. – Je l’ tako, lektore?



– Nije tako. Trebalo bi da se pla}a znawe. Ih, kad
bi dr`ava uvela porez na neznawe, dobro bi napunila
buxet! Eto, i ti bi morao da plati{ porez – rekoh
Plavom.

– Za{to ja?
– Zato {to si malopre konobara pozvao oblikom

nominativa „konobar!”, umesto vokativom – konobaru! –
(Konobaru, daj nam pi}e!)

– Aha! Nisi ni ti sveznalica! – likuje Crni.
– Ajde, ne}emo vi{e o jeziku – brani se Plavi.
– Ne}emo o jeziku, ali ho}emo pi}e. Na tvoj ra~un –

uporan je Crni.
– Konobaru, (va`no naglasi ovaj oblik) jo{ po

jedno pi}e! Plavi pla}a!
Plavi se pomiri sa „presudom”.
Po~elo je kako treba: neznawe se pla}a – ~uvajte se!

I `iveli! Eto, i ja zaradih pi}e zahvaquju}i struci. I
setih se ove crnohumorne zgode:

Umro neki profesor, ide sprovod.
– Od ~ega je umro? – upita neko u povorci.
– Ne pita{ od ~ega je `iveo! – primeti pokojnikov

kolega.

PA@QIVO SA RE^IMA!

Na kartonskim kutijama u kojima se transportuje
pi}e u staklenim fla{ama redovno stoji upozorewe: NE
TUMBAJ! Malo mawe su osetqive re~i, koje, tako|e, ne
smemo tumbati. 
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I sa re~ima treba postupati vrlo pa`qivo. Ovde
}emo ukazati na naj~e{}a okliznu}a. Nije to samo slu~aj
sa deformacijom re~i koju vr{e neobrazovani qudi, za
koje je infarkt – „infrakt”, original – „orginal”, ori-
jentacija – „orjentacija”, komandant – „komadant”...

Ni obrazovani qudi nisu bezgre{ni: i oni katkad
zaborave ili nakaleme neko slovo u pojedinim re~ima.

Uro|ena sposobnost nije „instikt”, kako }e napisa-
ti i neki fakultetlija, ve} je instinkt; sa`etak neke
materije nije „ekstrat”, nego ekstrakt. Koli~ina neke
robe nije „kontigent”, ve} je kontingent. Prelaz gasa
ili pare u teku}e stawe je kondenzacija, a ne „kondezaci-
ja”, bezvazdu{ni prostor je vakuum, a ne „vakum”, kako
~esto mo`ete ne samo ~uti od obrazovanih qudi nego
pro~itati u wihovim tekstovima.

Kad ve} pomenuh tekstove, da ka`em kako neki ne
razlikuju re~i tekst i test, pa govore da su „polo`ili
tekstove”, ali su pali na vo`wi. Treba razlikovati
naoko sli~ne re~i (paronime) napis i natpis. Napis je
kakav du`i tekst, ~lanak (npr. novinski napis), a natpis
je kra}i tekst na zgradi ustanove ili preduze}a, na
nadgrobnom spomeniku i sl.

Prestupnik je delinkvent, a ne „delikvent”, kako
ga ~esto nazivaju, kao da je re~ o kakvom deliji, a ne o kri-
minalcu. Prestupni{tvo je delinkvencija, a ne „deli -
kvencija”, prepiska – korespondencija, a ne „korespoden-
cija”! – Operator je onaj koji operi{e, hirurg, a oper-
ater je stru~wak druge vrste, npr. za filmsku i televi-
zijsku monta`u.

Znaju}i da treba re}i hvala i zahvaliti (a ne
„fala” i „zafaliti”), poneko }e – u te`wi da govori pra-



vilno – re}i pogre{no: „[ta ti hvali?... Ne}e ti hvaliti
ni dlaka s glave!”, ne znaju}i da je ovde re~ o germanizmu
fÅliti – nedostajati.

U vezi sa odnosom glasova F, V, HV pou~na je
slede}a pri~a.

Poznato je da se u srpskom jeziku ka`e kafa, u
hrvatskom – kava, a u bo{wa~kom – kahva. (Ne znam da li
i kafi}e nazivaju „kavi}ima” i „kahvi}ima”!) Do{ao
neki Bo{wak u [iroki Brijeg, u zapadnoj Hercegovini, i
navratio u kavanu (jer kafane tamo nema).

– Jednu kahvu – re~e konobaru.
– Nema ovdje „kahve”! – odbrusi konobar. – Ovdje je

samo kava!
– Kahva ili kava, isto je to – pomirqivo }e

Bo{wak.
–Nije isto! Je l’ ti isto da ti ja `enu pohvalim ili

da ti je povalim! 
– Uh, gluho bilo! Daj mi onda }aj.

OPASNA ZAMENA RE^I

Ve} je bilo re~i o paronimima, tj. re~ima koje su po
obliku vrlo sli~ne, a po zna~ewu sasvim razli~ite. Zbog
sli~nosti oblika lako ih je zameniti, a zamewivawe je
nedopustivo jer prenosi pogre{nu informaciju, vodi u
nesporazume i zabune. A jezik je sredstvo za sporazumeva-
we! Tako, npr., toplota je jedno, a toplina je ne{to
drugo. Toplota je spoqna, fizi~ka, a toplina unutra{wa,
du{evna.
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Za dobro, jasno i precizno izra`avawe veoma bitno
je na}i prave, podesne re~i koje }e verno preneti ono {to
`elimo drugima saop{titi. Ako re~i koje smo upotrebi-
li ne pokrivaju ono {to ho}emo da ka`emo, drugi }e nas
pogre{no shvatiti, jer oni ne znaju {ta smo mi mislili
re}i, znaju {ta smo rekli. Zato }emo i ovde ukazati na niz
primera naoko sli~nih re~i, koje treba dobro razlikova-
ti i ne zamewivati ih.

Treba razlikovati re~i mewati i zamewivati, jer
u novije vreme ~esto dolazi do wihove zamene; govori se:
„Ko mewa direktora?”. Neko nekoga mo`e mewati na dva
na~ina: trampiti ga za nekoga, ili mu promeniti li~ni
opis, a odsutnoga mo`emo samo zamewivati! Isto tako,
pra{iti zna~i: dizati pra{inu, a zapra{ivati – posi-
pati pra{kom. Ne smeju se poistove}ivati re~i buniti i
zbuwivati. Pogre{no je re}i: „To me buni”; treba: to me
zbuwuje.

Jedan u~enik, u svom pismenom sastavu, rado se se}a
svog – kako on ka`e – „~etvorogodi{weg u~iteqa” (!), ali
i jedan sasvim odrastao ~ovek pri~a o susretu sa jednom –
kako re~e – „sredwovekovnom `enom”, mada ona nije iz
sredweg veka, ve} je sredove~na! ^ak i jedan ministar, na
televiziji, poslediplomski studij nazva „magistratom”
(vaqda po ugledu na doktorat). Magisterijum, me|utim,
nema nikakve veze sa magistratom, koji zna~i ne{to
drugo: gradsku ku}u, gradsku upravu, ~inovnike!

Razmera je odnos dveju veli~ina, naj~e{}e onaj o
umawewu geografskih karata (a : b), a srazmera je propor-
cija, odnos dveju razmera (a : b = c : d).

Isto zna~ewe imaju dvojka i dvica, trojka i trica
itd. (mada su u srpskom jeziku obi~niji oblici na -ka), ali



nije isto desetka i desetica. Desetka je najboqa ocena na
studiju, jedna od karata i sl., a desetica je broj koji se
sastoji od deset jedinica, druga brojka od kraja nekog
vi{e~lanog broja itd. Ne treba poistove}ivati ni dekadu
i deceniju. Dekada se naj~e{}e vezuje za dane, a decenija
za godine.

I iz iskustva znamo da nije isto u~iti i nau~iti,
raditi i uraditi i sl. U~iti i raditi su nesvr{eni gla-
goli – oni ozna~avaju vr{ewe radwe, a nau~iti i uradi-
ti – to su svr{eni glagoli, koji ozna~avaju izvr{ewe
radwe. Na sli~an na~in bi trebalo razlikovati glagol-
ske imenice tipa vr{ewe i izvr{ewe, ali u novije vreme
postoji tendencija upotrebe svr{enih i tamo gde smisao
zahteva nesvr{ene. Tako, npr., ~esto nas obave{tavaju o
„merama za unapre|ewe proizvodwe” – umesto za
unapre|ivawe proizvodwe, jer je unapre|ivawe proces, a
unapre|ewe je rezultat, novo stawe.

Prema uobi~ajenim sintagmama penzioni fond,
organizacioni odbor, koalicioni partner i sl. – sa
istim zna~ewem mogli bi biti upotrebqeni pridevi s
nastavkom -ijski (penzijski, organizacijski, koalicij-
ski...), ali pri upotrebi takvih prideva vaqa paziti, jer
postoje zna~ewske razlike: akcioni mo`e biti film, a
akcijska prodaja. Prodaja mo`e biti i komisiona, a
pridev komisijski odnosi se na komisiju.

Isto tako, religiozan zna~i pobo`an, a religijski
se odnosi na religiju. Problemski mo`e biti, npr., {ah,
a problemati~an ~ovek. Sistemski se odnosi na sistem,
a sistemati~an zna~i dosledan, planski.

Ono {to sadr`i metaforu je metafori~ko ili
metafori~no, ali su ovakvi pridevi (na -i~ki i 
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-i~an) ~esto izvedeni od razli~itih imenica pa imaju i
razli~ita zna~ewa: metodi~ki je od imenice metodika, a
metodski od metod; sinteti~ki (sintetika), a sin-
teti~an (sinteza); takti~ki (taktika), a takti~an
(takt); stati~ki se odnosi na statiku, a stati~an je u
istom stawu, nepokretan...

Ono {to se ne mo`e izmeriti je neizmerivo ili
neizmerqivo, ono {to se ne mo`e ostvariti je neost-
varivo i neostvarqivo, ali nije isto neizdr`iv i neiz-
dr`qiv (neizdr`iv, je npr. slab ~ovek, a neizdr`qiv –
te`ak `ivot), nezajaziv je koji se ne mo`e zajaziti, zau-
staviti, a nezaja`qiv je nezasit, pohlepan.

Prema tome, re~i treba znati i treba ih meriti,
birati. Samo tako }e nam slu`iti. U protivnom }e nas
izdati, izneveriti.

VRLO SLI^NO, A SASVIM RAZLI^ITO

[ta zna~i pridev revizorski, da li se on odnosi i
na revizore i na reviziju? Pridev revizorski – to je
o~igledno – napravqen je od imenice revizor i odnosi se
na wih, revizore (npr. revizorski posao, poziv i sl.).
Wemu sli~an je pridev revizijski, koji je izveden od ime-
nice revizija i odnosi se na wu (npr. revizijska procedu-
ra i sl.). Isto zna~ewe ima i pridev revizioni.

Sli~no tome, treba razlikovati i prideve novin-
ski, koji je izveden od imenice novine (novinski papir,
npr.) i novinarski, koji je izveden od imenice novinar
(novinarski poziv...). Tako bi trebalo razlikovati i



trgova~ki, koji se odnosi na trgovce, i trgovinski, koji
se odnosi na trgovinu (npr. trgova~ki pomo}nik – trgo-

vinska politika).

Vaqa imati na umu zna~ewske razlike izme|u,

tako|e sli~nih, prideva: banov, koji se odnosi na jednog
bana (banov sin...) i banski, koji se odnosi na sve banove
(banski dvor...), a tako i trgov~ev i trgova~ki, nov-
inarov i novinarski, revizorov i revizorski... 

Prilog bri`no zna~i: u brizi, zabrinuto (Majka je

bri`no ~ekala sina.), a bri`qivo zna~i ne{to drugo:

pa`qivo, savesno (Posao je obavqao krajwe bri`qivo.).

Treba razlikovati re~i koje zna~e radwu, proces,

od onih koje zna~e rezultat te radwe, stawe. Tako npr.:

zaostatak ozna~ava ono {to je zaostalo iza ne~ega

(posao, neispla}ena dugovawa i sl.), a zaostajawe je

posledica zaostatka. Govori se o potrebi razoru`awa u

svetu, o neophodnosti unapre|ewa privrede ({to bi,

naravno, bilo dobro), ali to nije jezi~ki dobro: prvo

treba istrajati na razoru`avawu i unapre|ivawu kao

procesu koji }e dovesti do razoru`awa i unapre|ewa
kao rezultata, novog stawa.

Nisu istoga zna~ewa ni imenice smena (prva, druga
ili tre}a – na poslu, stra`i i sl.), razmena (dobara,

zarobqenika...), izmena (zakona i sl.) i promena (vreme-
na, npr.). Odsutne direktore zamewuju (wihovi zameni-
ci), a nepo`eqne direktore smewuju (stranke na vlasti).
Razna dobra i gostovawa se razmewuju, ideje i zdravice se
izmewuju.

Neverovatno je, ali je ~iwenica da neki qudi ne

razlikuju pojmove glas i slovo (~ujemo: „Ne zna da ka`e

29



30

slovo R”!). Glasovi se izgovaraju, a slova se pi{u; slova su
znaci za glasove.

Dekadu treba vezati za dane (deset dana), a deceniju
– za godine (npr. deveta decenija 20. veka).

Na{i trgovci i ugostiteqi skoro redovno
„poru~uju robu”, ali im, evo, poru~ujem, tj. {aqem poruku,
da se roba naru~uje, da stigne na ruke. A po{to sam pome-
nuo ugostiteqe, ispri~a}u jednu zgodu iz restorana.

Za doru~ak naru~im (dakle, ne poru~im!) pohovani
mozak. Mladi konobar vra}a se i veli:

– @ao mi je, gospodine, ali nemate mozga.
– Molim?!
– Ka`u u kuhiwi da nemate mozga.
– E, poru~i ti wima, mladi}u, da ga nemaju oni!... A

ni ti!
Doru~kovao sam u drugom restoranu. Ali – ipak – ne

pohovani mozak!

NE NOSITE „PERNATE JAKNE”!

Vaqa razlikovati paronime svojevoqno, samo-
voqno, i proizvoqno. Svojevoqno zna~i po svojoj dobroj
voqi, dobrovoqno, bez i~ijeg uticaja. Samovoqno pak
zna~i jogunasto, po svojoj }udi, ~ak bespravno.
Proizvoqno je pozajmqenica iz ruskog jezika i nema
zna~ewske veze sa dvema prethodnim re~ima; ona zna~i:
bez veze i sa ~im, bez obzira i na {ta.

Nije isto ~isto}a i ~istota. ^isto}a ima mate-
rijalni smisao (~isto}a stana, grada i sl.), a ~istota –



duhovni (~istota du{e, jezika...). – Sli~no je i sa toplo-

tom i toplinom. Toplota je vawska, fizi~ka; ona je {to i
temperatura – mo`e biti visoka i niska. Toplina,
me|utim, zna~i i ne{to drugo: srda~nost, ne`nost. Npr.

maj~inska toplina, koja se ne meri termometrom.

Pogre{no je re}i: „Stojim ti na raspolo`ewu” –
umesto: na raspolagawu, na usluzi. Tako|e treba razliko-
vati, i ne zamewivati, odlagawe i odga|awe, {to se ~esto

~ini, naro~ito u slu`benom, administrativnom stilu.

Vaqa znati da je odlagawe vezano za prostor: odla`e se
oru`je i drugi predmeti (uporedite: polo`iti), a

odga|awe je vremenska kategorija: odga|a se slu`ewe voj-
ske, polagawe ispita i sl. (uporedite: doga|awe).

^esto se zamewuju imenice ose}aj i ose}awe. Zato

treba imati na umu da je ose}aj vezan za ~ulo, za telo
(ose}aj dodira, toplote i sl.), a ose}awe – za srce i du{u,
dakle, za unutra{wi `ivot (ose}awe radosti, tuge...).

Okolnost da svaki ose}aj prati i odgovaraju}e ose}awe –
~ini razlikovawe ovih paronima delikatnijim.

(Pore|ewa radi, ono {to je u srpskom jeziku ose}aj, u

hrvatskom je osjet, a ono {to je kod Srba ose}awe, to je kod

Hrvata osje}aj.)

Isto tako, jedno je interes (dobit, korist, kamata),
a drugo je interesovawe (radoznalost, zanimawe). Kao
{to se vidi, to su dve sasvim suprotne stvari pa bi vaqa-

lo razlu~iti {ta ko radi iz interesa, a {ta ko – iz inte-
resovawa.

Zima je, kakve jakne nosite: pernate ili perjane?

Pernato je ono {to je obraslo perjem: pernate `ivotiwe
(guske, patke itd.), a perjano je ono {to je ispuweno per-
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jem (jastuk, jakna...). Zato nosite samo perjane jakne, a

nipo{to pernate – niste gusani!
Nije isto pija}a voda i pitka voda. Pija}a je ona

voda koja je za pi}e (za razliku od one koja je samo za

prawe, navodwavawe i sl.), a pitka voda je samo ona koja
je dobra za pi}e, laka, „ukusna”, „slatka” (npr. voda sa

kakvog planinskog izvora, za razliku od pija}e, ali bqu-

tave, „te{ke”, recimo, vojvo|anske vode). Prema tome,
nije svaka pija}a voda istovremeno i pitka, ali se – kako
to duhovito primeti prof. Miodrag Lalevi} – pije i ona
koja nije pitka, a u posebnim okolnostima katkad mora da

se pije ~ak i ona koja nije ni pija}a!

Nisu paronimi, ali ih mnogi nedovoqno razlikuju:

aqkav i povr{an, primetiti i zapaziti. Aqkav treba upo-
trebqavati u materijalnom zna~ewu: neuredan u poslu,

odevawu i sl., a povr{an ima duhovnu dimenziju: koji ne
ide u dubinu, koji ostaje na povr{ini problema.    –
Primetiti zna~i staviti primedbu, zamerku. A po{to
obi~an ~ovek dugo nije smeo da prigovara ni da zamera

(svi smo mislili isto), ovaj glagol se iz sfere mi{qewa

preneo na vidno poqe, tj. poistovetio sa glagolima zapa-

ziti, uo~iti... Ta~nije je, preciznije, zapa`ati o~ima, a

prime}ivati glavom.

OPASNI DVOJNICI

Sretnem jednom svog prijateqa. Re~e mi da je

„po{ao kod kolege na {naps”.
– [ta, zar opet pije{?! – iznenadih se.



– Ko pije? – ~udi se on.
Shvatio sam – nesporazum je nastao wegovom gre{-

kom: rekao je da ide „na {naps”, a trebalo je da ka`e na
{napsl. Ove re~i jesu naizgled vrlo sli~ne, ali su im
zna~ewa sasvim razli~ita, pa ih moramo razlikovati i ne

zamewivati. [naps je rakija, a {napsl – karta{ka igra

uz rakiju. (Ako to niste znali, odsad igrajte {napsl i
pijte {naps.)

„Ne gajim nikakve aluzije” – re~e jedna gospo|a raz-
govaraju}i sa prijateqicom. Bez aluzije, tj. ciqawa na
wu, `elim samo da upozorim da se gaje iluzije, mada je
kudikamo boqe i korisnije gajiti, npr., {ampiwone nego

nerealne `eqe i jalove nade, {to, u stvari, zna~i re~

iluzija.
^uvajte se, dakle, svojih iluzija i tu|ih aluzija na

va{ ra~un! 

Tako|e se treba ~uvati tu|ih imputacija, tj. neo-
snovanog optu`ivawa i podmetawa, ali i amputacija, tj.
odstrawivawa operacijom bolesnog dela tela. Doktori

amputiraju (da bi ~oveku `ivot spasili), a neprijateqi
imputiraju (da bi mu ga upropastili).

U metalnoj industriji, naravno, rade metalski
radnici (ne „metalni radnici”, osim ako je re~ o roboti-
ma).

U pre|a{wem sistemu su nam toliko uterali strah

u kosti raznim „negativnim pojavama i wihovim nosioci-
ma” da zbog oportunizma i oportunista, to jest prila-
go|avawa prilikama i kretawa „linijom maweg otpora”,
i danas zaziremo od re~i oportun, iako ona ozna~ava samo
pozitivne osobine: povoqan, prikladan, odgovaraju}i!
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U nedavnoj pro{losti pritisnuti nepravednim

sankcijama, tj. kaznenim merama, utuvili smo sebi u glavu
da sankcionisati zna~i kazniti. Naprotiv,

sankcionisati zna~i dopustiti, ozakoniti. Zato kad
vlast izjavi da }e ne{to sankcionisati, ne znamo da li }e

ka`wavati, ili odobravati!

Bi}e da smo mi jedini narod u svetu u koga euforija
zna~i samo mahnitawe, ludilo i ru{ila~ki bes. Drugima

je euforija i dobro raspolo`ewe, veseqe. (Kako ko ume,
tako se i veseli!)

Pri~a Du{ka Radovi}a o `eni koja je, izlaze}i iz

auta, klela taksistu: „Dabogda ti strujomer u ku}i radio
kô taksimetar!” – asocira me da vam po`elim da ne do|ete
u situaciju da vas operi{e operater (on je stru~wak za
filmsku i televizijsku monta`u i sl.), nego, ako ve}

morate na operaciju, neka vas operi{e operator –
hirurg. I obrnuto, umesto promotor – onaj koji ne{to

promovi{e, neki ~esto govore „promoter”. Verovatno
zbog brojnosti imenica na -er (funkcioner, milioner,

penzioner...).

Kad ve} pomenusmo lekare, da ka`emo da oni le~e na

osnovu indikacija, a sudije sude na osnovu indicija.
Pravni termin je decidiran i zna~i: nedvosmislen, dok
„decidan” nije nikakav termin nego gre{ka koju tako

~esto slu{amo!

Ako volite {panske igre, igrajte flamenko.
Nemojte, slu~ajno, re}i da igrate flamingo – to je vrsta

ptice! Da vam se ne desi kao jednoj devojci koju je mladi},

onako u razgovoru, upitao voli li papagaje, a ona rekla:

„Ih, jedem ja sve, ne biram!”



Re~i, pak, moramo birati! I meriti, jer ima mnogo
po obliku sli~nih, a po zna~ewu razli~itih re~i, ~ije
nerazlikovawe i zamewivawe vodi u nesporazum. 

Zna~ewa re~i ta~no su odre|ena, definisana i, kao
takva, op{teprihva}ena, obavezna za sve.

Suprotno dobrom stilu izra`avawa je nepotrebno
gomilawe po vi{e re~i sa istim zna~ewem. Takva stilska
gre{ka zove se pleonazam. Pleonazmi su, npr., „~esto
puta” (dovoqno je samo ~esto), „no me|utim”, „~ak
{tavi{e” i sl. Pleonazmi se javqaju i u slu~ajevima kada
pojedinci, ne znaju}i zna~ewe strane re~i, uz wu upotreb-
qavaju i na{u re~ sa istim zna~ewem. Tako mo`emo ~uti
kako neko ka`e da ima „dobru memoriju pam}ewa”, a ne
mo`e da zapamti ni toliko da je pam}ewe isto {to i me-
morija. Takvi }e u restoranu naru~iti (ne poru~iti!)
„hemendeks sa {unkom”, jer ne znaju da je {unka ve} u
hemendeksu (u prefiksu hem, engl. ham).

Poneki ~inovnik }e vam re}i da je va{ zahtev
odlo`en „u ad akta” – umesto u akte, ili samo ad akta,
ako ve} voli latinski;  da je „stawe status kvo” – umesto
status kvo, jer je status isto {to i stawe.

I neki stru~waci izjavquju da je proizvodwa
pove}ana za „cirka oko 10%”, iako latinsko cirka zna~i
{to i na{e oko, otprilike.

A o „uslu`nim servisima” i „pejza`ima prirode”
da i ne govorimo. O „Parlamentarnoj skup{tini” BiH,
pogotovo.

Pleonazmi nas, prosto, plene!
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